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Abstract: Arab and foreign researchers have contributed to the enrichment of linguistic research, due to
the advancement of linguistic studies, scientific and technical innovations. This has led to the emergence of
new scientific fields where linguistic studies overlap with scientific and technical studies for the development
and automatic processing of language. As a result, many achievements and computer applications have
been made, but translation still faces many obstacles such as the difference in grammar between the source
language and the target language, the cost of funding and cultural references. For this purpose, in this
descriptive research, we highlight the solutions proposed and the appropriate approaches to overcome these
difficulties. This work shows that the adoption of machine translation has become a necessity, especially in
specialized technical fields.

Keywords: Translation, machine translation, linguistic, Machine Translation Software, skills.
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Linguistics should be able to contribute to MT in two ways. First within its general
contribution to NLP... since MT is primarily, NLP albeit with its own specific problems
not necessarily shared by other areas of NLP. Secondly, MT should profit from an
application of linguistics to a general theory of translation, no matter whether human or
automatic.
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e Multilingual Translation System
e Machine Translation Software (MT): Arabic-English-Arabic
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